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1. The problem of the basis for comparison (tertium comparationis — here-
after: TC) of linguistic images of the world (hereafter: JOS, based on Polish
jezykowy obraz swiata) arose in connection with the EUROJOS project and,
in particular, the subsequent work on Leksykon aksjologiczny Stowian i ich
sgsiadow [The Axiological Lexicon of the Slavs and Their Neighbours], whose
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authors and participants faced the necessity of going beyond the analyses made
so far on the basis of data from only one language. The author of the concept,
Professor Jerzy Bartminski, presents the following criteria to ensure the com-
parability of languages:
Specyfika naszego opracowania, jego cecha wyrodzniajaca, jest — po pierwsze — opero-
wanie uzgodnionym systemem narzedzi pojeciowych i wynegocjowana w toku wielu
posiedzen wspodlna terminologia; po drugie — oparcie opiséw na poréwnywalnym
zestawie zrodel, po trzecie - przyjecie podobnych sposobéw definiowania znaczen.
Wszystko to razem tworzy wspolng plaszczyzne teoretyczng i metodologiczng (tertium

comparationis), co paralelnym opisom ma zapewnic¢ poréwnywalno$¢. (Bartminski, 2016,
p. 8; cf. also Bartminski, 2005; Bartminski & Chlebda, 2008; Bartminski, 2015a)*

1.1. The reflection on thus-conceived TC continues to this day with
varying degrees of intensity; some of it is inspired by the results of research in
the individual volumes of the Lexicon.” The remarks appearing in the works
of the individual participants in the debate can be summarised as follows:

- The unified research procedure, the unified conceptual apparatus and the uni-
fied range of linguistic material under study concern the research methodol-
ogy and may ensure comparability of descriptions, but they do not constitute
a common element that belongs to the same class as the objects of comparison
(comparata), which are a logical requirement for TCs (Czachur, 2019, p. 11;
Puzynina, 2010, p. 48) (for details, cf. below).

- The starting point for the comparison should be the content referred to by
various authors as a concept, an abstract conceptual scheme, or an abstract
conceptual basis which captures a section of the world (real or conceived)
and is conventionally rendered by any of the names in the languages stud-
ied (cf. e.g., Grzegorczykowa, 2009, pp. 22, 24).

- The material for TCs are mental constructs common to entire semantic
and lexical fields in all the compared languages (conceptual invariants)
(Grzegorczykowa, 2011, p. 223; Puzynina, 2010, pp. 49, 51).

* [The specificity of our study - its distinguishing feature - is, firstly, the operation of
an agreed system of conceptual tools and common terminology negotiated over the course of
many meetings; secondly, it is the foundation of descriptions of a comparable set of sources;
thirdly, it is the adoption of similar ways of defining meanings. All this together creates
a common theoretical and methodological ground (tertium comparationis) which parallels
descriptions to ensure comparability.]

* Cf. especially Abramowicz et al. (2011); Ajdaci¢ (2021); Czachur (2019); Grzegorczy-
kowa (2009, 2011); Kiklewicz and Wilczewski (2011); Puzynina (2010).
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- The common ground for comparison therefore cannot be linguistic forms
(words): it should be content (concepts).*

- Understood in this way, TC is the starting point for reconstructing images
recorded in different languages and, in turn, finding similarities and dif-
ferences between them.

This reflection is accompanied by a statement regarding the limited
comparability of the results of the analyses in the already published volumes
of the Lexicon (cf. e.g., Ajdaci¢, 2021; Bartminski, 2016) and the openness of
the authors of the concept to further perspectives of comparison, inter alia,
the elaboration of the collected materials “in strictly linguistic terms. i.e., relat-
ing them to the linguistic system” (Bartminski, 2016, p. 11).°

1.2. This paper contains a preliminary proposal for fulfilling the demands
for the TCs signalled in the debate, especially those related to the development
of operational steps for building a basis for comparing concepts in different
languages so that parallel (and de facto monolingual) descriptions are replaced
by sensu stricto comparisons. According to its authors, the application of the basic
theoretical assumptions of linguistic confrontation will allow for the creation of
tools for JOS comparison. Our proposal is based on a preliminary comparative
analysis of the concept of ‘faith’ in Polish and Bulgarian, conducted by us.®

* The authors of the EUROJOS project declare the introduction of a distinction between
concept and word (plane of content and plane of form) (cf,, e.g., Bartminski, 2016, p. 9), but
in the texts the terms wyraz/leksem/termin vs pojecie/koncept/stereotyp are in fact often used
interchangeably, i.e., synonymously.

® However, as J. Bartminski points out, “Na obecnym etapie pracy projektowanie takich uje¢
i wypracowanie nowych perspektyw poréwnawczych pozostawiamy redaktorom poszczegélnych
tomow, autorom hasel i czytelnikom” [At the present stage of the work, we leave the design of such
approaches and the development of new comparative perspectives with the editors of the individual
volumes, the authors of the entries, and the readers] (Bartminski, 2016, p. 12).

¢ Cf. Tobolski (2022). The preliminary research was conducted on the systemic and textual data.
The former takes into account the definitions, first of all, of the lexemes wiara and wierzy¢ (Polish)
and aapa and eapsam (Bulgarian) in the following online dictionaries: Wielki stownik jezyka pol-
skiego PAN (n.d.) [The Great Dictionary of the Polish Language of the Polish Academy of Sciences],
Doroszewski (n.d.), Stownik jezyka polskiego [Dictionary of the Polish Language], Stownik jezyka
polskiego PWN (n.d.) [Dictionary of the Polish Language PWN] and Peunux na 6eneapcxus e3ux (n.d.)
[Dictionary of Bulgarian Language]. We also took into account derivatives of the studied lexemes in
these dictionaries, phraseological compounds and fixed phraseological combinations. The textual
data, on the other hand, consists of material derived primarily from the corpora: NKJP (2008-2010)
(the Polish language) and Beneapcku nayuonanen pegeperimen xopnyc - BulTreeBank (n.d.) (the Bul-
garian language). In addition, material from Google search engine was included.
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2. In the following sections, we will briefly outline the basic assumptions
of confrontation as applied in the multi-volume Gramatyka konfrontatywna
bulgarsko-polska [Confrontative Bulgarian-Polish Grammar],” adapted for
the purposes of the JOS comparative study.

Firstly, a distinction should be made between contrastive and confronta-
tive analysis.

2.1. The basis of contrastive research (still: detailed, applied confrontative
research; translation confrontation - cf. Bogustawski, 1976)® is purely structural.
Comparison between the structures of one language and their counterparts in
other languages is treated as TC for the realisation of lexical structural equivalents
in the analysed languages. The nature of the process of contrastive analysis is thus
analogous to the process of translation, in which the translator seeks the means
of the target language that functionally and semantically reflect the structures
of the source language. It should be emphasised that the terms ‘source language’
and ‘target language’ indicate the orientation of the study from the forms of
one language to the forms of other language(s), which implies, among other
things, a lack of symmetry (equality) of the languages being compared. Applied
confrontative research has also used and continues to use the terms ‘object
language’” and ‘metalanguage’. Object language is the language that directly
expresses content; its opposite is metalanguage, i.e., a language used to describe
another language. According to Szulc (1984, cited in Koseska-Toszewa, 1991),
it should be noted that in bilingual dictionaries the target language represents
the object language, while the basic language is the metalanguage for one and
the other object language.

The specificity of confrontative research sensu stricto (yet: confrontative
theoretical), on the other hand, is linked to the requirement of symmetry of
the compared languages, which is only possible if the description is oriented
from the analysis of the content plane to the formal analysis of the confronted
languages — their surface structures (identical, similar, or different for each
language). This is the basic assumption of confrontative research.

7 For an overview of the assumptions and composition of Gramatyka [Grammar], see
Koseska-Toszewa (2010). The contents of the individual volumes are referred to in Baltova
and Koseska-Toszewa (2003).

® In many linguistic publications, the terms contrastive and confrontative are treated as
synonyms. Contrastive/confrontative grammar is then most often defined as a description of
two or more languages, aiming to show the differences and similarities between them at all
levels of linguistic structure.
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2.1.2. The distinction between descriptive and confrontative description
involves the distinction between a metalanguage, which describes a language,
and an interlanguage, which is a tool for juxtaposing at least two systems of
object languages.

2.2. Ina confrontative study, therefore, a distinction must be made between
the concepts:

- object language(s);

- metalanguage;

- interlanguage.

The relationship of these concepts is shown in the diagram (cf. Koseska-
Toszewa, 1991):

Language A Interlanguage Language B

Metalanguage

2.2.1. Thus, the object language (A, B, ...) is the language that directly
expresses the content. It is a natural language. In other words, object lan-
guages are natural languages that are juxtaposed (are objects of comparison -
comparata).

2.2.2. A metalanguage in this terminological system (very importantly)
is a language used to describe another (or other) language(s). In the case of
language comparison, it is a language that is used to describe object languages.
The role of a metalanguage is fulfilled by a terminological subsystem of some
natural language. For example, a metalanguage for a grammar of Polish written
in English would consist of the linguistic terminology and rules of English.
It should be noted that in bilingual dictionaries the target language represents
the object language, while the source language is the metalanguage for it.

2.2.3. The interlanguage - a concept fundamental to confrontation
as understood here - is the third element in the comparison structure,
the so-called basis for comparison (TC). It is the reference point of object lan-
guages A and B, which means that they are symmetrical with respect to each
other and equal in comparison, i.e., neither object language is the reference
point for the other.
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The first characteristic of an interlanguage is that it is an artificial lan-
guage, like a language of logic as opposed to an object language. It is a tool for
juxtaposing systems of object languages, not a language of description, i.e.,
a metalanguage.

The second feature of an interlanguage is that it is created while juxtapos-
ing object languages (in a recursive movement between its units and the struc-
tures of the compared object languages).

The interlanguage as a common starting point should be a semantic lan-
guage, i.e,, its units should be, most generally speaking, semantic units. A good
hint here is the vision of semantic categories understood by K. Ajdukiewicz (1985,
pp- 132-137, 196-211) as clausal categories, i.e., categories which realise them-
selves at the level of the clause. It follows that the clausal expressions of the object
languages, not lower-level expressions (including lexical (dictionary-based) units
of varying degrees of complexity) constitute the starting point for confrontative
analysis. This is an essential requirement for the establishment of interlanguage
units. This assumption prioritises clause semantics (and significantly limits
the use of lexical semantics) in the construction of TC.

2.2.4. To sum up, a consequence of the requirement of equality of object
languages in comparison is the rejection of a description based on the shift
from (object) language A to (object) language B, or vice versa, i.e., a descrip-
tion directed from one (source) to another (target) object language. This is
because a feature of the interlanguage (so understood in confrontative analysis)
is the impossibility of it being replaced by one of the confronted languages.
This last feature is what distinguishes theoretical confrontative linguistics
from applied (contrastive) linguistics. For the process of constructing an inter-
language, this means that it is created while simultaneously juxtaposing lan-
guages A and B. In this sense, it can be said that an interlanguage is a type of
competence which is the resultant of competence in one and the other object
language (Koseska-Toszewa, 1991; Selinker, 1972, pp. 209-231).

Thus, a confrontative study does not have as its starting point the forms (lex-
emes) of one of the languages compared, but neither is it a set of parallel descrip-
tions of the forms and meanings of the individual languages being compared.’

> Among the important characteristics of confrontative study is its synchronous
nature. We do not address here the problem of the inclusion of diachronic data in a JOS
study (for relevant, as it seems, comments on this issue, cf. Kiklewicz & Wilczewski, 2011;
Puzynina, 2010).
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3. Applying the principles of confrontative research to establish and com-
pare JOS in different languages solves, in our opinion, the problems arising, on
the one hand, from the lack of unambiguous correspondence between form and
content™ in each object language, and, on the other hand, from lexical asymmetry
between languages.'' The first problem is particularly evident when determining
the content of concepts expressed in languages by so-called abstract names.'?

3.1. A fundamental problem in the confrontative (sensu stricto) study of
JOS is undoubtedly the determination of the ‘conceptual invariant’ performing
the function of TC. Applying the postulates of interlanguage units in a con-
frontative study to the comparison of JOS across languages makes it possible, as
we believe, to develop a procedure for determining the content of the invariant
that takes into account the - also invariant — context. The experience drawn
from systemic confrontative research suggests that the ‘candidate’, which fulfils
the conditions of the necessary objectification of TC content and consideration
of context for comparison, comprises the basic semantic (conceptual) structures
in Stanistaw Karolak’s model, based on the function and implication of the com-
ponents in the structure and reporting on the temporal and quantificational
relations between them (Karolak, 1984, 2002).

3.1.1. According to Karolak’s concept of semantic syntax, the description
of a concept consists in determining its semantic structure (referred to as pred-
icate-argument structure, proposition). This is because, according to the basic
assumption of the notion, concepts as semantic units have an incomplete,
i.e., open, character. This means that they themselves cannot form complete
judgements because they are semantically dependent. For a judgement formed

1% Tt is from this lack that the demand for an independent description of form and con-
tent is derived (cf. Menbuyk, 1974), which is a necessary condition for the construction of TC
in confrontation sensu stricto. From a synchronic point of view, homonymy and polysemy are
also manifestations of the lack of such adequacy (cf. Grochowski, 1982).

' Signalled as a problem by the authors of the EUROJOS study.

' This is also a problem for the authors of the EUROJOS concept: “Kolejng kwestia do
dyskusji jest rozumienie nazywanego przedmiotu w sytuacji, kiedy nie daje sie on bezposrednio
(namacalnie) wskazad, jest bowiem podlegajacym wariancji kulturowym konstruktem. Sytuacje
taka ilustruje pytanie, czy np. leksemy honor, czes¢ i godnosé tylko profiluja bazowe wyobrazenie
‘dignitas’, czy moze stanowig rézne koncepty?” [Another issue for discussion is the understand-
ing of the named object when it is not directly (tangibly) identifiable, as it is subject to variation
as a cultural construct. Such a situation is illustrated by the question of whether, for example,
the lexemes honor, czes¢ and godnosé merely profile the underlying idea of ‘dignitas’, or whether
they constitute different concepts] (Bartminski & Chlebda, 2013, p. 72).
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by a concept to acquire a complete meaning, it needs “wspoétobecnos¢ wskazan
przedmiotéw pozajezykowych lub jezykowych, badz wspétobecnosé¢ innych
pojec” [the co-presence of indications of extra-linguistic or linguistic objects,
or the co-presence of other concepts] (Karolak, 2002, p. 26). This necessity is
otherwise its implication."> In this sense, “pojecia petnig okreslone funkcje
w uktadach, czyli w ztozonych strukturach pojeciowych” [concepts perform
specific functions in systems, i.e., in complex conceptual structures] (Karo-
lak, 2002, p. 26). Thus, the basic (nuclear) semantic structure of a given concept
is the semantic structure constituted by this concept and consisting of this
concept and the concepts it implies.**

The possibility of using semantic syntax seems obvious in the case of
concepts,'® whose exponents are so-called abstract nouns. Without going into
details, it is worth pointing out that semantic syntax makes it possible to create
a basis for JOS comparison also in the case of concepts whose exponents are
nouns, referred to in the presented model by the term “rzeczowniki z absorp-
¢cja” [nouns with absorption].'® Hence, this makes it possible to treat all objects
uniformly as mental constructs (cf. Puzynina, 2010, p. 36).

1 “Pojecia implikujg wskazania przedmiotéw lub inne pojecia, a spelnienie tych impli-
kacji stanowi konieczny chociaz niedostateczny warunek utworzenia sagdu” [Concepts imply
indications of objects or other concepts, and the fulfilment of these implications is a necessary
though insufficient condition for the formation of a judgement] (Karolak, 2002, p. 26).

' In the terminology of the model presented, the concept with a constitutive or clause-forming
role is the predicate. An argument, on the other hand, is a concept implied by this predicate. There
are two types of predicates: first-order, which imply object arguments, and second- or higher-order,
which imply at least one non-object argument (internal predicate). The number of arguments depends
on how many content requirements the predicate has in order for the judgement to become com-
plete. The arguments themselves are divided into two types: object, which refers to an object, and
propositional (non-object), which in turn refers to the whole situation or state of affairs.

> These correspond roughly to conceptual constructs in the terminology of R. Grze-
gorczykowa (Grzegorczykowa, 2009, p. 24).

16 Absorption is a surface (syntactic) blocking equivalent to absorbing the position of the object
argument with the first-order predicate (cf. Karolak, 2002, p. 40). “Nie ma r6znicy semantycznej
miedzy czasownikami a rzeczownikami z absorpcja [...]. Do kategorii rzeczownikéw z absorp-
cja nalezg wszystkie tradycyjne rzeczowniki konkretne w tym rzeczowniki przedmiotowe, ktore
nie pozostajg w zwigzku derywacji formalnej z czasownikami, takie jak matka, stolica, miasto,
ksigzyc, ziemia, kamiet, stot, dziewczyna, kot, pies i wiele innych. Faktu absorpcji mozna w nie-
ktdrych sposrod nich dowiesé posrednio za pomocg zdan definicyjnych, ktérych orzeczenie jest
w zwigzku semantycznym (ale nie formalnym) z rzeczownikiem, np. matka (kogos/czyjas) =
ktos, kto urodzit (kogos), [...] stolica (czegos/jakiegos paristwa) = cos, w czym (miasto, w ktorym)
ma siedzibe rzqd (jakiegos paristwa). Inne rzeczowniki konkretne traktujemy jako rzeczowniki
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Derived structures can be created from basic structures. Briefly put,
the derivation of structures is caused by:

- filling the position for the implied concept (argument) with fixed content,
which may or may not have an exponent (be blocked) in the clause, cf. e.g,,
X sells books’ (= ‘deals with books’, ‘sells books’) vs X drinks alcohol’ -
Jan sprzedaje ksigzki vs Jan pije;

- filling the position for the implied concept (argument) with content incompat-
ible with the implication of the constituting concept (predicate) — then a met-
aphorical expression is formed, cf. e.g., X [animal] eats Y [food] vs X [feeling]
eats Y [human]}

- adding other non-implied basic structures to them — then complex (polipred-
icative) structures are formed, cf. e.g., X is reading Y’ + X is in the gar-
den’ - Jan czyta ksigzke w ogrodzie (cf. Karolak, 2002, pp. 26-29).

3.1.2. The application of the proposed approach means that the basic
semantic structure constituted by the concept studied is primarily established
without first assuming any attachment to a particular lexeme as its exponent.
It is this structure that is this conceptual invariant (the nucleus of concept
reconstruction). Subsequently, based on the observation of linguistic material,
derivational semantic structures (including metaphorical and metonymic ones)
that realise other concepts that are different from the one to which the core
structure is attached (see example 4.2. below), or cultural and textual connota-
tions (periphery of the cognitive definition), can be established. The proposed
procedure makes it possible, among other things, to order the systemic data, i.e.,
to ensure the comparability of lexicographic definitions established by different
authors of relations in lexical systems. These, as the authors of the analyses
in EUROJOS point out (cf. e.g., Bartminski, 2015b, p. 20), are imprinted both

z absorpcja na zasadzie paralelizmu funkcjonalnego do rzeczownikéw, w ktorych blokade miejsca
sktadniowego da si¢ udowodni¢ istnieniem derywacji formalnej” [There is no semantic difference
between verbs and nouns with absorption [...]. The category of nouns with absorption includes
all traditional concrete nouns, including object nouns that do not have a formal derivational rela-
tionship with verbs, such as matka, stolica, miasto, ksiezyc, ziemia, kamien, stét, dziewczyna, kot,
pies and many others. The fact of absorption can be proved indirectly in some of them by means
of definitional clauses whose verb is in a semantic (but not formal) relation with the noun, e.g,,
matka (kogos/czyjas) = ktos, kto urodzit (kogos), [.. ] stolica (czegos/jakiegos paristwa) = co$, w czym
(miasto, w ktérym) ma siedzibe rzqd (jakiegos patistwa). We treat other concrete nouns as nouns
with absorption on the basis of functional parallelism to nouns in which syntactic place-blocking
can be proved by the existence of formal derivation] (Karolak, 2002, pp. 45-46).
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by the sensitivity of the authors of dictionary entries and by lexicographical
traditions in different languages.

In other words, establishing the underlying semantic structure makes it pos-
sible, in the further analysis of collocations in linguistic material derived from
all three types of data (systemic, survey and textual), to distinguish exponents of
implication from exponents of connotation of any kind (cf. Tokarski, 2008), which
undoubtedly has the greatest importance both for JOS in a single language and for
establishing differences between JOS in the languages being compared.

It is worth emphasising at this point that this approach is consistent with
the cognitivist one, in its essence, as regards assumptions of clause semantics attrib-
uting to situations (which are the content of the semantic structure of the clause)
the function of categorising cognitive states (cf. e.g., Barwise & Perry, 1971).

In the context of the principles of confrontative testing, the declaration
below should be understood not as a rejection of defining concepts but as tak-
ing them as the starting point for a stricto sensu confrontation, which ensures
the equality of the languages in question:

Zalozeniem autoréw hasel bylo nie tyle definiowanie samych poje¢ w sensie logicz-
nym, ile zdiagnozowanie specyficznego rozumienia okreslonych warto$ci przez
uzytkownikéw poszczegdlnych jezykow. Dlatego jako narzedzie eksplikacji znaczen
przyjeto subiektywistyczna koncepcje ,,definicji kognitywne;j”, ktorej celem jest
nie tyle zobiektywizowany opis znaczenia stow, ile uchwycenie tego, jak mowiacy
rozumieja znaczenia stéw. Warto$ci opisywane sg jako ,koncepty kulturowe”, czyli
pojecia aksjologicznie nacechowane i wyposazone w swoiste kulturowo konotacje.
(Bartminski, 2015a, p. 11)*”

Such a starting point makes it possible, in the next instance, to ascertain
the “axiological characterisation” and “specific cultural connotations” of
the concept in the languages being compared.

4. Below, we will illustrate the application of the proposed approach with
the results of a very preliminary comparative analysis of the concept of “faith’.

7" [The assumption of the authors of the entries was not so much to define the concepts
themselves in a logical sense, but to diagnose the specific understanding of certain values by
the speakers of the different languages. Therefore, the subjectivist concept of ‘cognitive defi-
nition’ was adopted as a tool for the explication of meanings, which aims not so much at an
objectified description of the meaning of words, but at capturing how speakers understand
the meanings of words. Values are described as ‘cultural concepts’, i.e., concepts that are axi-
ologically characterised and equipped with culturally specific connotations.]
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The concept of “faith’ has the basic structure of a two-argument, higher-order
predicate with one object argument (it is a personal argument) and one non-object
argument (an internal predicate). This structure can be represented as follows:

‘faith’

‘one who believes (a person)’ ‘what one believes’ (content)

[object argument] [non-object argument]

4.1. The first step of the syntactic-semantic analysis was to confront, in
a recursive movement, the basic structure constituted by the studied concept with
the interpretations of meaning contained in the dictionaries and the textual data.

The incompatibility of data from the different dictionaries signalled above can be illus-
trated by the definitions from the examined dictionaries. Polish and Bulgarian dictionaries
provide the following meanings of the lexemes wiara/ssapa:

I. Stownik jezyka polskiego PWN (n.d.) [Dictionary of the Polish Language PWN]:
1. «okreslona religia lub wyznanie; tez: przekonanie o istnieniu Boga»
«przekonanie, ze co$ jest stuszne, prawdziwe, warto$ciowe lub ze cos sie spetni»
«przeswiadczenie, Ze istniejg istoty lub zjawiska nadprzyrodzone»
pot. [informal] «grupa ludzi zzytych ze sobg»
5. daw. [old] «wierno$¢ komus$ lub czemu$»
II. Doroszewsk1 (n.d.) Stownik jezyka polskiego [Dictionary of the Polish Language]:
1. «prze$wiadczenie, przekonanie, pewnos¢, ze cos jest prawda, ze cos si¢ spetni»

2. «w znaczeniu religijnym: prze$wiadczenie o prawdziwosci dogmatycznych twierdzen,
oparte na uznawaniu ich za objawione przez Boga»

3. «religia, wyznanie, obrzadek»

III. Zmigrodzki (n.d.) Wielki stownik jezyka polskiego [The Great Dictionary of the Polish Language]:

1. «przekonanie o istnieniu Boga, przyjecie objawionych prawd i zaufanie Bogu»

2. «okre$lone wyznanie religijne»

3. «przekonanie o istnieniu kogo$ lub czego$»

4. «zaufanie do kogos$ lub czegos»

5. «przekonanie o stusznosci czego$»

IV. Peunuk na 6vneapckus esux (n.d.):

1. «ybexeHue B CHILIECTBYBAHETO, OCBIECTBABAHETO MINM UCTUHHOCTTA Ha HEIIo,
OCHOBAHO HA 3HAHUA VIV OIINT»

2. «yBepEeHOCT B 4eCTHOCTTA, UCKPEHOCTTA, [OOPUTE HaMepeHMs Ha HAKOTO»

3. «yYBEPEHOCT B CHOCOOHOCTHUTE U BH3MOXXHOCTHTE Ha HAKOTO MIIY HEelllo»

4. «ybexjeHIe B pealHOTO ChILIECTBYBaHe Ha 6OT MU APYTHU CBPbXECTECTBEHN CUIN —
MpeACTaBy, Cb3JaJeHN OT PennrusaTa u GaHTasusaTa»

5. «BepOUSIOBENAHNE, PENUTA»

Ll
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V. Aupgpeituns et al. (1976):
1. «ybexjeHue, de HElllO € UCTIHA; YBEPEHOCT»
2. «ybexmeHMe B CBIIECTBYBAHETO Ha PEIMTMO3HY MM PaHTACTUYHY CBILECTBA
U IpeMeTI»
3. «PEeNUTMO3HO YUYEHUE; PEUTUA»
VI. Pomancknu (1955):
1. «TBBPHO yOeXKIeHNe B ChIIeCTBYBAaHETO, OCHIIECTBABAHETO V/IY UCTUHHOCTTA Ha HEII0»
2. «yBEpPEHOCT, I0BEepuUe»
3. «ybexxfieHue, 4e Ch3JaZeHUTE OT PeTUTHATA K HaHTa3MUATA IPELCTaBYU OIPENeNAT
HeICTBUTETHOCTTA; PE/IUTHUsI, BepOU3IIOBEJAHME»
The lexemes wierzyc/eapsam bear the following meanings these dictionaries:
I. Stownik jezyka polskiego PWN (n.d.) [Dictionary of the Polish Language PWN]:
«uznawac co$ za prawde»
«wyznawac jaka$ religie»
«by¢ przekonanym, ze kto§ mowi prawde»
«mie¢ do kogo$ lub czegos zaufanie»

I

. «by¢ przekonanym, ze kto§ ma duze mozliwosci i w konicu odniesie sukces»
II. Doroszewski (n.d.):
1. «uznawac co$ za prawde niezaleznie od $wiadectwa zmystéw i dowoddw rozumowych»
2. «polega¢ na kim lub na czym, ufa¢ komu, czemu»
3. «wyznawac jakas religie»
4. daw. [old] «powierzaé»
1. Zmigrodzki (n.d.):
«by¢ pewnym, Ze co$ jest prawdziwe, istnieje lub nastapi»
«mie¢ do kogos lub czegos catkowite zaufanie»
«by¢ przekonanym o czyjej$ wartoéci lub czyich$ mozliwosciach»
«by¢ przekonanym, ze cos jest stuszne i przyniesie pozytywny skutek»
5. «wyznawac jakas$ religie»
IV. Peunux na 6eneapckus e3ux (n.d.) [Dictionary of Bulgarian Language]:

L e

1. «ybeneH c’bM Bb3 OCHOBA Ha 3HAHMS MJIM OIIUT B C’HIIECTBYBAHETO, OCDIECTBABAHETO
VIV MICTUHHOCTTA Ha Helljo»

2. «ybefieH CbM B ICKPEHOCTTA Ha HAKOTO, B MICTVHHOCTTA Ha [yMIUTE Ha HAKOTO, IMaM
[OBeple HAKOMY»

3. «TBBPJO CbM yOefieH, e HAKON MM Helljo 1iie OIIpaB/ae HafieXKUTe MU, yBepeH CbM
B HETOBHUTE CIIOCOOHOCTH, BB3MOXHOCTI»

4. «ybenieH CbM B peaTHOTO ChIeCTBYBaHe Ha IPeJiCTaBM, Ch3/JafiecHN OT Pe/IUTUATA
u paHTa3UATA»

5. «ocTap. MUCNA, CMATaM HAKOTO 38 HAKAKBB»

6. «KaTo BMeT. [yMa; 3a O3HaYaBaHe Ha IIOYTY I'b/IHA YBEPEHOCT B Pea/IHOCTTA Ha Helllo
VIV 3a JOIIyCKaHe Ha M3BeCTHA Bh3MOXHOCT»

V. Anpgpeitans et al. (1976):
1. «ybeneH CbM B ChIIECTBYBaHETO MM OCBILECTBABAHETO HA HELIO; IpMeMaM Hello 32 UCTVHA»
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2. «MMaM JloBepue HAKOMY; YBEPEH CbM B HEI[0»

3. «MHUCA, CMATaM, TOIyCKaM»

4. «y6eneH CbM B CBIIIECTBYBAHETO HA CBP'DXECTECTBEHN, Cll)aHTaCTI/[‘IHI/I CUIU U CBIIECTBA»
VI. Pomancknu (1955):

1. «ybepeH cbM, Ue HEIIO e MICTIHA, IIPYeMaM To 3a MICTUHA»

2. «y6e11eH CBbM B ChIIECTBYBAHETO Ha PETINTVIO3HN MJIN (baHTaCTI/I‘IHI/I ChIIECTBA U IIPENMETII»

3. «moBepsABaM Ce, OCTTaHAM Ce, YIIOBaBaM Ce»

4. «o4akBaM, HafliBaM ce»

In order to verify the systemic data and specify the description, a syntac-
tic-semantic analysis of the collected linguistic material was carried out in
terms of the quantification'® and temporality®® of the situation that is the con-
tent of the non-object argument in the structure of the concept of ‘faith’
(‘what one believes’), and the ‘surface’ realisation of the conceptual structure
with the predicate ‘faith’. It should be noted at this point that a certain tempo-
ral restriction is inscribed in the basic semantic structure of ‘faith” the situa-
tion of ‘what one believes’ cannot be prior to ‘faith’?° The analysis has made
it possible to extract varieties of the elementary structure on the basis of its
correlation with quantificational and temporal characteristics. These varieties
are independent of the object languages: they are realised in both languages

'® Quantification is understood here as a semantic property of clauses (closed clauses,
cf. EJO, 1999, pp. 324-325) in which linguistic expressions in argument positions refer to
situations from the external world. Several types of quantification can be distinguished. In
this paper, the collected linguistic material was examined in terms of logical quantification,
which is linked to the semantic category of determinacy/indeterminacy. On the basis of
the opposition of determinacy/indeterminacy, the opposition of singularity/non-singularity
is taken in turn. Quantified unitary linguistic expressions are rendered by the formula ‘only
this x satisfies P’. Quantified non-unitary linguistic expressions satisfy the formula ‘not only
this x satisfies P. Within the framework of non-unicity, one can also distinguish quantified
linguistic expressions in general, which can be described by the formula ‘for every x there is
a P’ (cf. Powko, 1994, pp. 15-18).

! Temporality is understood as a component of a clause, situating the communicated sit-
uation(s) in relation to the act of communication. In this study, temporality was determined by
recounting the proposition that is the content of the non-object argument “faith’, to a proposition
with the constitutive predicate ‘faith’, whose temporal characteristics were given beforehand.
Through such relating, it is possible to indicate whether a given situation (‘what one believes’)
is contemporaneous, consequential or omnitemporal (cf. Karolak, 2002, pp. 204-207).

2% Seemingly, this may be contradicted by clausal expressions with perfective forms of
the Bulgarian type: Bapsam, ue ms ce e npubpana éxwsusu. It should be noted, however, that
these forms then have a resultative meaning (‘Wierze, ze [teraz] ona juz jest w domu’). A similar
temporal relation characterises situations of ‘expectation’, ‘hope’, ‘will’, etc.
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under comparison and correspond to formally equivalent clause structures in
these languages. The different varieties have been assigned definitional clauses
resulting from the analysis of clauses. Cf. the table below:

Quantification Temporal character- Structure of a clausal expression
Definitional dlause of anon-object istics of the non-ob- and explication scheme™
argument (internal | jectargument (inter-
predicate) nal predicate) in Polish in Bulgarian
V Ny (Pron) Con V... VN, (Pron) Con V...
VN, V... VN, V...
[1] ‘Faith is a belief smgglar}t)-r/ . simultaneity/ V Ny, Praep N...
in existence’ non-individuality/ omnitemporalit VN, NV,
generality p 4 V Nyom Praep Ny o NVg...
VNX’NVq'“ VN, PraecpN Con V...
VN, N V...
V N,om (Pron) Con V... V Ny, (Pron) Con V...
VN, V... VN, V...
V Nyom Praep N, V Ny, Praep N...
[2] ‘Faith is a belief sineularit simultaneity/ VN, NV,... VN, NV...
in possibility’ & ¥ consecutiveness VN,, PracpN Con V...
V N,om (Pron) Con V... VN, Ny Vg
VN, OV... V Ny, (Pron) Con V...
VN, V..
V N,om (Pron) Con V... V Ny, (Pron) Con V...
VN,, Vg... VN,, Vg...
[3] ‘Faith is a belief | singularity/ simultaneity/ V N, Praep N, V Ny, Praep N...
in truthfulness’ generality consecutiveness VN, NV,... VN, NV,...
V N, om PraepN, .. Con V... | VN, PraepN Con V...
VN, N, V... VNN, V...
[4] ‘Beliefis the con- singularity/
viction that [a system guantyl simultaneity/ V' N,om Praep Ny VN,, Praep N...
. .| non-individuality/ . .
of] judgements is eneralit omnitemporality VN, NV,... VN, NV,...
right, sensible’ 8 Y
V Noom Naat VN, Ny
(5] ‘Faith s trust singularity/ simultaneity/ VN, NV,... VN, NV,...
generality omnitemporality V Npom Praep N VN, Praep N...
VN, NV,... VN, NV,...

! Explication is the explicative expression of the components of the semantic structure of
a clause in the syntactic structure of a clausal expression. Symbolic notation is based on Kikle-
wicz and Korytkowska (2010, pp. 23-29), wherein:

V - verb. Also “symbol wyrazenia predykatywnego zdaniotworczego (orzeczenia) w formie
verbum finitum, ktéry oznacza kategorie orzeczen przyporzadkowanych predykatom pierwszego
i wyzszego rzedu zaréwno w zdaniach niezaleznych, jak i w zdaniach zaleznych pelnigcych
funkcje uzupelnien propozycjonalnych” [symbol of a predicative clause-forming expression
(predicate) in the form of verbum finitum, which denotes a category of predicates attributed to
first- and higher-order predicates, both in independent clauses and in dependent clauses acting
as propositional complements]. V... - “symbol wyrazenia predykatywnego (zaleznego od pre-
dykatu jadrowego) w formie zdania ufundowanego na czasowniku osobowym. Wielokropek
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4.2. Some distinctiveness supported by the difference in the exponents of
the semantic structure components and the possibility of their explication can be
seen in varieties [4] and [5], which do not realise themselves in the form of a com-
plex sentence. The justification for distinguishing varieties [1] and [4] with identical
quantificational and temporal characteristics, on the other hand, is the difference in
the content of the internal predicate (‘state/event’ vs ‘judgement’, respectively), and
the correlated difference in the structures of the clause. Depending on the criteria

oznacza mozliwo$¢ uzupelnienia predykatu zaleznego poprzez zastosowanie grup imiennych
uwarunkowanych jego wlasciwo$ciami konotacyjnymi” [the symbol for a predicative expression
(dependent on a nuclear predicate) in the form of a clause based on a personal verb. The ellipsis
denotes the possibility of complementing the dependent predicate through the use of nominative
groups conditioned by its connotative properties.]

N - noun phrase. N, — “symbol wyrazen argumentowych, czyli uzupetnien, ktére ozna-
czaja wykladniki argumentéw przedmiotowych przewaznie (cho¢ nie tylko) o postaci fraz
imiennych, przy czym subskrypty , ,, , odsylaja do miejsca zajmowanego przez dany argument
w zhierarchizowanym uktadzie. Powyzsze symbole stosowane sg nie tylko do rzeczownikow,
ale takze do zaimkdw referencyjnych - osobowych, wskazujacych lub nieokreslonych” [a sym-
bol for argument expressions, i.e., complements which denote exponents of object arguments
mostly (but not exclusively) in the form of nominative phrases, with subscripts ,, ,, , refer-
ring to the place occupied by the argument in question in the hierarchical system. The above
symbols are applied not only to nouns but also to referential pronouns - personal, indicative
or indefinite]. N,,... ~“argument wyniesiony” ze struktury propozycji zaleznej do struktury
propozycji jadrowej” [an argument ‘elevated’ from a dependent propositional structure to
a nuclear propositional structure]. NV,... - “symbol wyrazenia predykatywnego w formie
nazwy abstrakcyjnej (czesto utworzonej na bazie czasownika - czytanie lub przymiotnika -
madro$¢), ktdry oznacza kategorie wykladnikéw [przyporzadkowanych] predykatom pierw-
szego i wyzszego rzedu wewnetrznym” [a symbol for a predicative expression in the form of
an abstract name (often formed on the basis of a verb, czytanie, or an adjective, madros¢),
which denotes a category of exponents assigned to first- and higher-order internal predicates].

N, - realisation of the argument in the subject-phrase position in Bulgarian

N - realisation of the argument in the position of the non-prepositional phrase of
the complement phrase in Bulgarian

Praep - preposition

Con - conjunction

nom - nominative

acc — accusative

dat - dative
Pron - pronominalisation
Q... - “symbol wyrazenia predykatywnego wewnetrznego oderwanego od swoich uzu-

petnien (dysjunktywnego) lub niewypelnienia pozycji takiego wyrazenia” [a symbol for an
internal predicate expression detached from its complements (disjunctive) or the non-complete
position of such an expression].
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adopted for the abstraction of concepts, it could be considered that in the case of
varieties [4] and [5] we are dealing with different concepts (TC units), which could
be further confirmed, for example, by the series of synonyms for these varieties
that differentiate them from the others ([1] - [3]).??

It is already worth noting at this point the affinity of [4] with a derivational
semantic structure that has not been analysed here. It is about a structure with
a blocking position for the non-object argument (inner predicate) because
it is filled with the fixed content ‘supernatural essence/reality’. The concept
constituting this structure could be described as ‘[faith is] a (religious) belief’.
The content of its semantic structure is realised in clausal expressions with
the structure V N, and the schemes V N,, N, and VN,, @,.

4.3. The following examples of clausal expressions realise the listed vari-
eties.”® The examples illustrate only expressions with basic lexemes and with
full explication of** semantic structure components:

(1] ‘Faith is a belief in existence’, cf., e.g.:

W Polsce mato kto wierzy, Ze sq politycy, ktorzy przy dokonywaniu wyborow
kierujg sig zasadami.

He ssapsam, ue uma Hopmanex 406eK, Kotitmo 0a 0000ps6a 8otiHama.

[2] ‘Faith is a belief in possibility’, cf., e.g.:

[...] kiedys, jak zaktadali elektrycznos¢, ludzie bali sig jej i nie wierzyli,
zZe to dziata, tak samo jak samolot radio itp. i tez byli tacy, co jeszcze o tym
nie styszeli.

IIpednasen nu e cned8auusm éex om epewikume Ha NPeOUUHUI? —
Mosxe 6u com onmumucm, HO He BAPBAM 6 3A8PDULAHEINO HA MOMATUmMap-
HAMa ymonus

[3] ‘Faith is a belief in truthfulness’, cf., e.g.:

Duzym utrudnieniem jest fatszywe poczucie bezpieczeristwa wsrod uzyt-
kownikéw — 80% wierzy, Ze ich komputer jest chroniony, mimo Ze trzy czwarte
komputeréw jest zainfekowana.

** The criterion for distinguishing different concepts (given the proximity of lexical expo-
nents) could be differences in sets of semantic (quantificational and temporal) and syntactic
(explicative structures and patterns) features. Then, each concept would be characterised by
its own set of features. In other words, there would be as many different concepts as there are
different sets of semantic and syntactic characteristics. The usefulness of this proposal requires
additional thought in the light of textual data.

** All examples are taken from NKJP (2008-2010).

?* That is one where all components of the semantic structure are expressed “on the surface”.
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Ho a3z mewpoo sapsam, ue 00UKHOBeHUS 6BNI2APCKU PANOAHUH He e KOPyM-
nupat |[...]

[4] ‘Belief is the conviction that [a system of] judgements is right, sensi-
ble’, cf., e.g.:

Nie zapytatam jej, jak o te prawde walczyta, kiedy ostygta w niej wiara
w komunizm i realny socjalizm.

Crned scuuko, kKoemo uposux 3a OpesHume 60xecmea, He 6P8am 6 Meopu-
Ama Ha Jlapsun 3a npousxo0a Ha 406eKa, U3HeHA0BAUL0 NPUSHABA UCOPUKDIN.

[5] ‘Faith is trust), cf,, e.g.:

Przez 8-mcy utrzymywatam i datam dach nad glowg mojej kuzynce. Poz-
niej datam prace w mojej firmie (dobrze ptatng). Miatam do niej catkowite
zaufanie. Tak zylismy prawie trzy lata. Ostatnio dowiedziatam sig (od niej, lecz
mgz sig nie wypart), ze probowat mnie z nig zdradzié. Boli mnie najbardziej,
ze nie powiedziata mi o tym od razu (padto w czasie sprzeczki, zdarzenie miato
miejsce ponoc rok temu). Piszg o tym dlatego, aby przestrzec inne dziewczyny
przed slepg wiara w swojego faceta i w tzw. przyjaciotki.

[...] Beneapunsm 8sapea Ha KomMnaruume, Ho HAMA NAPU 3a 3ACHPAXOBKU.

Cped OvpaiasHume uHcmumyyuy 6v/12apuHsm 6Ap6a HAli-MHO20 HA Npe-
3udenma (58%), na apmusma (56%) u Ha nonuyusma (45%).

4.4. Part of the full characterisation of the semantic structure should be
a description of the selective features of the concept towards the object argu-
ment. The concept analysed here opens, as already mentioned, a position for
the object argument. In all its varieties, this position is realised in the clausal
expressions of the two languages under comparison by the names of persons
or groups of persons (institutions, companies, etc.) (cf. the examples).

5. Due to the length limits of this text, the proposed procedure for building
a basis for comparing JOS in different languages has been presented in a very sche-
matic way. In our opinion, with reference to the TC understood in this way, further
definitional clauses could be formulated based on the analysis of the data provided
for in the methodology of the JOS study. Only this would make it possible, in our
opinion, to draw up a confrontative description that reflects the similarities and
differences between the compared languages treated as equal comparata.
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LIST OF ABBREVIATIONS

EJO - Encyklopedia jezykoznawstwa ogolnego (Polanski, 1999).
NKJP - Narodowy Korpus Jezyka Polskiego (Banko et al.,2008-2010).
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Jeszcze raz o tertium comparationis w konfrontatywnym
badaniu jezykowych obrazow §wiata

Praca zawiera wstepng propozycje spelnienia postulatow stawianych przed tertium com-
parationis w konfrontacji jezykowej, zwlaszcza tych zwigzanych z opracowaniem operacjo-
nalnych krokéw budowania podstawy poréwnania konceptéw w réznych jezykach tak, zeby
paralelne (i de facto jednojezyczne) opisy zastapi¢ poréwnaniem sensu stricto. W opinii jej
autoréw zastosowanie podstawowych teoretycznych zalozen konfrontacji jezykowej pozwoli
stworzy¢ narzedzia do poréwnania jezykowych obrazéw $wiata. Propozycja jest poparta
wynikami wstepnej poréwnawczej analizy pojecia ‘wiara’ w jezyku polskim i bulgarskim.

Stowa kluczowe: jezykowy obraz $wiata; konfrontacja jezykowa; tertium comparationis;
jezyk polski; jezyk bulgarski
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Once again about tertium comparationis
in the confrontational study of linguistic world pictures

The work contains a preliminary proposal for fulfilling the demands placed before the tertium
comparationis in linguistic confrontation, especially those related to the preparation of operational
steps for building a basis for comparing concepts in different languages so that parallel (and de facto
monolingual) descriptions can be replaced by sensu stricto comparisons. According to the authors,
the application of the basic theoretical assumptions of linguistic confrontation will make it possible
to create tools for comparing linguistic images of the world. The proposal is supported by the results
of a preliminary comparative analysis of the concept of ‘faith’ in Polish and Bulgarian.

Keywords: linguistic image of the world; confrontation; tertium comparationis; Polish lan-
guage; Bulgarian language
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